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ELEXIS-WSD Parallel Sense-Annotated Corpus

• Version 1.0 (and 1.1) compiled within the ELEXIS project
• European Lexicographic Infrastructure, https://elex.is

• available in the CLARIN.SI repository: http://hdl.handle.net/11356/1842

• motivation:
• lack of high-quality manually-curated data/lexical-semantic resources

• foster collaboration between lexicography and natural language processing

• For further details, see:
• Martelli et al. (2021)

• Krek et al. (2023)

https://elex.is/
http://hdl.handle.net/11356/1842
https://elex.link/elex2021/wp-content/uploads/2021/08/eLex_2021_22_pp377-395.pdf
https://unidive.lisn.upsaclay.fr/doku.php?id=meetings:2023-saclay:abstracts


What does the corpus consist of?

• Current content (v1.1): 10 parallel subcorpora + 10 sense inventories

English subcorpus
[ELEXIS-WSD-EN]

Bulgarian subcorpus
[ELEXIS-WSD-BG]

English sense inventory
[Open English WordNet]

Bulgarian sense inventory
[Dictionary of Bulgarian]

Spanish subcorpus
[ELEXIS-WSD-ES]

Spanish sense inventory
[Spanish Wiktionary]

• Bulgarian, Danish, English, Spanish, Estonian, Hungarian, Italian, 
Dutch, Portuguese, Slovene

… …



(Sub)corpora

• 2,024 sentences from WikiMatrix (Wikipedia)

• Originally in English, then translated into other languages.

• # sent_id = 4.en→More than 7,000 people visited the film's premiere in 
Damascus.

• # sent_id = 4.it→ Oltre 7.000 spettatori hanno assistito alla prima 
proiezione del film a Damasco.

• # sent_id = 4.nl→Meer dan 7.000 mensen bezochten de première van de 
film in Damascus.

• # sent_id = 4.sl→ Več kot 7000 ljudi je obiskalo premiero filma v Damasku.



Annotation layers in the latest version (v1.1)

• tokenization (including multiword-tokens)

• lemmatization

• pos-tagging (UPOS)

• word-sense disambiguation

• only for some languages: MWE-annotation (only spans, no 
categorization!)



(MW-)tokens lemmas UPOS sense annotation (sense 
ID from sense inventory)



Sense Inventories

• consist of lemmas, their UPOS, and their senses (definitions)

lemma UPOS Sense ID Sense Definition



Want to participate with your language?

• Main precondition: sense inventory available under CC BY-SA 4.0

• 5.000 lemmas (not necessarily a full dictionary!)

• We prefer lexicographic data (not possible for all languages because
of copyright issues/restrictions on data accessibility)



Additional annotation layers in UniDive

• UD-parsing (added automatically through UDPipe)

• Annotation of MWEs

• Annotation of named entities

• + extension of the corpus for other languages:
• So far: Serbian, Croatian, Polish, Romanian, Greek



(MW-)tokens lemmas UPOS sense annotation (sense 
ID from sense inventory)

XPOS FEATS HEAD DEPREL



Manual Annotation/Corrections in INCEpTION

• https://inception-project.github.io/

https://inception-project.github.io/
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